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See the notice on TED website

509404-2026 - Konkursas
Vokietija – Biuro baldai – Lieferung von Büromöbel
OJ S 140/2026 23/07/2026
Skelbimas apie pirkimą arba koncesiją. Įprasta tvarka
Prekės

1. Pirkėjas

1.1.  Pirkėjas
Oficialus pavadinimas: Berufsgenossenschaft Holz und Metall
E. paštas: vergabestelle@bghm.de
Pirkėjo teisinė forma: Viešosios teisės reglamentuojama įstaiga, kontroliuojama centrinės 
valdžios institucijos
Perkančiosios organizacijos veiklos sritis: Socialinė apsauga

2. Procedūra

2.1.  Procedūra
Pavadinimas: Lieferung von Büromöbel
Aprašymas: Gegenstand der Ausschreibung ist der Abschluss einer Rahmenvereinbarung 
über die Lieferung von Büromöbeln für die Dienststellen der Berufsgenossenschaft Holz und 
Metall (BGHM) sowie der Unfallkasse Nordrhein-Westfalen (UK NRW). Die 
Rahmenvereinbarung dient der bedarfsgerechten Ersatz- und Neubeschaffung von 
Büromöbeln während der Vertragslaufzeit.
Procedūros identifikatorius: 71b54d5e-b791-466a-bf67-bd8b44160fde
Vidaus identifikatorius: 2026-030-EU-ABBES
Pirkimo būdas: Atviras
Procedūra pagreitinta: ne

2.1.1.  Tikslas
Sutarties objektas: Prekės
Pagrindinis klasifikacijos kodas (cpv): 39130000 Biuro baldai
Kiti klasifikacijos kodai (cpv): 39000000 Baldai (įskaitant biuro baldus), dekoratyviniai patalpų 
objektai, buitiniai prietaisai (išskyrus apšvietimo) ir valikliai, 39100000 Baldai

2.1.2.  Sutarties vykdymo vieta
Šalis: Vokietija
Bet kurioje konkrečios šalies vietoje

2.1.3.  Vertė
Numatoma vertė be PVM: 1 260 000,00 EUR

2.1.4.  Bendra informacija
Papildoma informacija: #Bekanntmachungs-ID: CXW8YYDYTW47N8LN# Die gesamte 
Kommunikation während des Vergabeverfahrens erfolgt ausschließlich in elektronischer Form 
über die Vergabeplattform. Die in der Kommunikation dargelegten Sachverhalte werden 
Bestandteil des Angebots. Dabei handelt es sich u.a. um die Beantwortung von Bieterfragen 
zum Vergabeverfahren, die Mitteilung zusätzlicher Informationen sowie Austauschseiten der 
Vergabeunterlagen. Daher wird die kostenlose Registrierung auf der Vergabeplattform 

https://ted.europa.eu/lt/notice/-/detail/509404-2026
mailto:vergabestelle@bghm.de


509404-2026 Page 2/8

empfohlen. Es liegt in alleiniger Verantwortung des Bieters, sich über die Beantwortung von 
Bieterfragen oder Änderungen der Vergabeunterlagen zu informieren.
Teisinis pagrindas: 
Direktyva 2014/24/ES
vgv -

2.1.6.  Pašalinimo pagrindai
Pašalinimo pagrindų šaltiniai: Pranešimas
Įsipareigojimų, nustatytų remiantis išimtinai nacionaliniais pašalinimo pagrindais, pažeidimas: 
Sofern geforderte nationale Eignungsunterlagen, s. einzureichende Unterlagen, nicht 
vorgelegt werden erfolgt ein Ausschluss
Dalyvavimas nusikalstamoje organizacijoje: Das bietende Unternehmen darf nicht wegen 
Bildung einer kriminellen Vereinigung verurteilt oder mit einer rechtskräftig festgesetzten 
Geldbuße (§ 30 des Gesetzes über Ordnungswidrigkeiten) belegt worden sein, auch nicht im 
Ausland. Verstöße von leitenden Personen werden dem bietenden Unternehmen zugerechnet.
Teroristiniai nusikaltimai arba su teroristine veikla susiję nusikaltimai: Das bietende 
Unternehmen darf nicht wegen Bildung einer terroristischen Vereinigung verurteilt oder mit 
einer rechtskräftig festgesetzten Geldbuße (§ 30 des Gesetzes über Ordnungswidrigkeiten) 
belegt worden sein, auch nicht im Ausland. Verstöße von leitenden Personen werden dem 
bietenden Unternehmen zugerechnet.
Pinigų plovimas arba teroristų finansavimas: Das bietende Unternehmen darf nicht wegen 
Geldwäsche oder Terrorismusfinanzierung verurteilt oder mit einer rechtskräftig festgesetzten 
Geldbuße (§ 30 des Gesetzes über Ordnungswidrigkeiten) belegt worden sein. Verstöße von 
leitenden Personen werden dem bietenden Unternehmen zugerechnet.
Sukčiavimas: Das bietende Unternehmen darf nicht wegen Betruges oder 
Subventionsbetruges verurteilt oder mit einer rechtskräftig festgesetzten Geldbuße (§ 30 des 
Gesetzes über Ordnungswidrigkeiten) belegt worden sein. Verstöße von leitenden Personen 
werden dem bietenden Unternehmen zugerechnet.
Korupcija: Das bietende Unternehmen darf nicht wegen Bestechlichkeit, Vorteilsgewährung 
und Bestechung verurteilt oder mit einer rechtskräftig festgesetzten Geldbuße (§ 30 des 
Gesetzes über Ordnungswidrigkeiten) belegt worden sein. Verstöße von leitenden Personen 
werden dem bietenden Unternehmen zugerechnet.
Vaikų darbas ir kitos prekybos žmonėmis formos: Das bietende Unternehmen darf nicht 
wegen Menschenhandel, Zwangsprostitution, Zwangsarbeit oder Ausbeutung verurteilt oder 
mit einer rechtskräftig festgesetzten Geldbuße (§ 30 des Gesetzes über 
Ordnungswidrigkeiten) belegt worden sein. Verstöße von leitenden Personen werden dem 
bietenden Unternehmen zugerechnet.
Pareigos mokėti mokesčius pažeidimas: Das bietende Unternehmen darf nicht wegen 
Verstoßes zur Verpflichtung von Zahlungen von Sozialversicherungsbeiträgen verurteilt oder 
mit einer rechtskräftig festgesetzten Geldbuße (§ 30 des Gesetzes über 
Ordnungswidrigkeiten) belegt worden sein, sofern kein entsprechender Nachweis vorliegt, 
dass die Zahlungen geleistet sind oder werden. Verstöße von leitenden Personen werden dem 
bietenden Unternehmen zugerechnet.
Pareigos mokėti socialinio draudimo įmokas pažeidimas: Das bietende Unternehmen darf 
nicht wegen Verstoßes zur Verpflichtung von Zahlungen von Sozialversicherungsbeiträgen 
verurteilt oder mit einer rechtskräftig festgesetzten Geldbuße (§ 30 des Gesetzes über 
Ordnungswidrigkeiten) belegt worden sein, sofern kein entsprechender Nachweis vorliegt, 
dass die Zahlungen geleistet sind oder werden. Verstöße von leitenden Personen werden dem 
bietenden Unternehmen zugerechnet.
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Pareigų aplinkos teisės srityje pažeidimas: Das bietende Unternehmen darf nicht wegen des 
Verstoßes von umweltrechtlichen Verpflichtungen verurteilt oder mit einer rechtskräftig 
festgesetzten Geldbuße (§ 30 des Gesetzes über Ordnungswidrigkeiten) belegt worden sein. 
Verstöße von leitenden Personen werden dem bietenden Unternehmen zugerechnet.
Pareigų socialinės teisės srityje pažeidimas: Das bietende Unternehmen darf nicht wegen des 
Verstoßes von sozialrechtlichen Verpflichtungen verurteilt oder mit einer rechtskräftig 
festgesetzten Geldbuße (§ 30 des Gesetzes über Ordnungswidrigkeiten) belegt worden sein. 
Verstöße von leitenden Personen werden dem bietenden Unternehmen zugerechnet.
Pareigų darbo teisės srityje pažeidimas: Das bietende Unternehmen darf nicht wegen des 
Verstoßes von arbeitsrechtlichen Verpflichtungen verurteilt oder mit einer rechtskräftig 
festgesetzten Geldbuße (§ 30 des Gesetzes über Ordnungswidrigkeiten) belegt worden sein. 
Verstöße von leitenden Personen werden dem bietenden Unternehmen zugerechnet.
Nemokumas: Das bietende Unternehmen darf nicht zahlungsunfähig sein.
Likvidatoriaus administruojamas turtas: Über das bietende Unternehmen darf kein 
Insolvenzverfahren beantragt oder eröffnet worden sein.
Sustabdyta verslo veikla: Das bietende Unternehmen darf seine berufliche Tätigkeit nicht 
eingestellt haben oder dies beabsichtigen.
Bankrotui prilygstanti situacija pagal nacionalinius įstatymus: Über das bietende Unternehmen 
darf kein einem Insolvenzverfahren gleichartiges Verfahren beantragt oder eröffnet worden 
sein.
Sunkus profesinis nusižengimas: Das bietende Unternehmen darf nachweislich keine schwere 
Verfehlung begangen haben. Verstöße von leitenden Personen werden dem bietenden 
Unternehmen zugerechnet.
Su kitais ekonominės veiklos vykdytojais sudaryti susitarimai, kuriais siekta iškraipyti 
konkurenciją: Das bietende Unternehmen darf mit anderen Unternehmen keine 
Vereinbarungen getroffen haben, welche dem Wettbewerb verhindern, einschränken oder 
verfälschen. Verstöße von leitenden Personen werden dem bietenden Unternehmen 
zugerechnet.
Interesų konfliktas dėl dalyvavimo pirkimo procedūroje: Es darf kein Interessenkonflikt bei der 
Durchführung des Vergabeverfahrens, der die Unparteilichkeit und Unabhängigkeit einer für 
den öffentlichen Auftraggeber tätigen Person bei der Durchführung des Vergabeverfahrens 
beeinträchtigen könnte und der durch andere, weniger einschneidende Maßnahmen nicht 
wirksam beseitigt werden kann, bestehen.
Tiesioginis arba netiesioginis dalyvavimas rengiant šią pirkimo procedūrą: Es darf keine 
Wettbewerbsverzerrung daraus resultieren, dass das Unternehmen bereits in der Vorbereitung 
des Vergabeverfahrens einbezogen war, und diese Wettbewerbsverzerrung nicht durch 
andere, weniger einschneidende Maßnahmen beseitigt werden kann.
Sutarties nutraukimas anksčiau laiko, žala ar kitos panašios sankcijos: Das bietende 
Unternehmen darf bei der Ausführung eines früheren öffentlichen Auftrags oder 
Konzessionsvertrages diesen nicht fortlaufend mangelhaft erfüllt haben, welches in eine 
vorzeitige Beendigung, Schadenersatz oder vergleichbaren Rechtsfolge geführt hat. Verstöße 
von leitenden Personen werden dem bietenden Unternehmen zugerechnet
Faktų iškraipymas, nuslėpta informacija, negalėjimas pateikti reikalaujamų dokumentų ar su 
šia procedūra susijusios konfidencialios informacijos gavimas: Das bietende Unternehmen 
darf in Bezug auf Ausschlussgründe und Eignung keine Täuschung begangen, Auskünfte 
zurückgehalten oder Nachweise nicht übermittelt haben. Das bietende Unternehmen darf die 
Entscheidungsfindung des öffentlichen Auftraggebers nicht unzulässig beeinflusst haben 
(Bsp.: durch Übermittlung fahrlässig oder vorsätzliche irreführende Informationen) oder 
Vorteile am Vergabeverfahren erlangt haben durch vertrauliche Informationen. Verstöße von 
leitenden Personen werden dem bietenden Unternehmen zugerechnet.
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5. Pirkimo dalis

5.1.  Pirkimo dalis: LOT-0001
Pavadinimas: Lieferung von Büromöbel
Aprašymas: Für die BGHM wird von einer Beschaffung von Büromöbeln für ca. 400 
Arbeitsplätze (in unterschiedlichen Ausstattungsvarianten) ausgegangen. Das geschätzte 
Auftragsvolumen für die BHGM beträgt netto etwa 720.000,00 Euro. Für die UK NRW wird von 
einer Beschaffung von Büromöbeln für ca. 300 Arbeitsplätze (in unterschiedlichen 
Ausstattungsvarianten) ausgegangen. Das geschätzte Auftragsvolumen für die UK NRW 
beträgt netto etwa 540.000,00 Euro. Damit nimmt die Auftraggeberin schätzungsweise ein 
Volumen von insgesamt ca. 1.260.000,00 Euro netto für die vierjährige Laufzeit dieser 
Rahmenvereinbarung an.
Vidaus identifikatorius: 2026-030-EU-ABBES

5.1.1.  Tikslas
Sutarties objektas: Prekės
Pagrindinis klasifikacijos kodas (cpv): 39130000 Biuro baldai
Kiti klasifikacijos kodai (cpv): 39000000 Baldai (įskaitant biuro baldus), dekoratyviniai patalpų 
objektai, buitiniai prietaisai (išskyrus apšvietimo) ir valikliai, 39100000 Baldai

5.1.2.  Sutarties vykdymo vieta
Šalis: Vokietija
Bet kurioje konkrečios šalies vietoje

5.1.3.  Numatomas galiojimas
Pradžios data: 01/12/2026
Trukmės pabaigos data: 30/11/2029

5.1.4.  Atnaujinimas
Daugiausiai atnaujinimų: 1
Kitos informacijos apie atnaujinimą: Einmalige Verlängerung um weitere 12 Monate.

5.1.6.  Bendra informacija
Rezervuota dalyvavimo teisė: 
Dalyvavimas nerezervuotas.
Turi būti nurodyti sutarčiai vykdyti paskirtų darbuotojų vardai, pavardės ir profesinė kvalifikacija
: Nebūtina nurodyti
Iš ES fondų nefinansuojamas pirkimo projektas
Pirkimui taikoma Sutartis dėl viešųjų pirkimų (SVP): taip
Šis viešasis pirkimas taip pat tinkamas mažosioms ir vidutinėms įmonėms (MVĮ): taip
Papildoma informacija: #Besonders auch geeignet für:other-sme#

5.1.7.  Strateginis viešasis pirkimas
Strateginio viešojo pirkimo tikslas: Poveikio aplinkai mažinimas
Aprašymas: DIN EN ISO 14001 (Umweltmanagement), DIN EN ISO 50001 
(Energiemanagement), DIN EN ISO 14025 - EPD oder gleichwertige Zertifikate
Strateginio viešojo pirkimo tikslas: Socialinių tikslų įgyvendinimas
Aprašymas: DIN EN ISO 45001 (Arbeitsschutzmanagement) oder gleichwertiges Zertifikat
Poveikio aplinkai mažinimo metodas: Kita
Socialinis tikslas, kurio raginama siekti: Kita

5.1.9.  Atrankos kriterijai



509404-2026 Page 5/8

Pasirinkimo kriterijų šaltiniai: Pranešimas
Kriterijus: Kiti ekonominiai ar finansiniai reikalavimai
Atrankos kriterijaus aprašymas: Formblatt 06_Eignungserklärung (Mit dem Angebot; Mittels 
Eigenerklärung): Vorlage des ausgefüllten Formblatts 06_Eignungserklärung der 
Vergabeunterlagen.

Kriterijus: Kiti ekonominiai ar finansiniai reikalavimai
Atrankos kriterijaus aprašymas: Formblatt 07_Eignung (Mit dem Angebot; Mittels 
Eigenerklärung): Vorlage des ausgefüllten Formblatts 07_Eignung der Vergabeunterlagen.

Kriterijus: Nepriklausomų institucijų sertifikatai apie kokybės užtikrinimo standartus
Atrankos kriterijaus aprašymas: Nachweis über ein Qualitätsmanagement (Mit dem Angebot; 
Mittels Dritterklärung): DIN EN ISO 9001 oder ein gleichwertiges Zertifikat.

Kriterijus: Nepriklausomų institucijų sertifikatai apie aplinkos vadybos sistemas ar standartus
Atrankos kriterijaus aprašymas: Nachweis über ein Umweltmanagement (Mit dem Angebot; 
Mittels Dritterklärung): DIN EN ISO 140001, EMAS-Zertifikat oder ein gleichwertiges Zertifikat.

Kriterijus: Nepriklausomų institucijų sertifikatai apie aplinkos vadybos sistemas ar standartus
Atrankos kriterijaus aprašymas: Nachweis über ein Energiemanagement (Mit dem Angebot; 
Mittels Dritterklärung): DIN EN ISO 50001, EMAS-Zertifikat oder ein gleichwertiges Zertifikat.

Kriterijus: Nepriklausomų institucijų sertifikatai apie aplinkos vadybos sistemas ar standartus
Atrankos kriterijaus aprašymas: Nachweis über Umweltdeklarationen (Mit dem Angebot; 
Mittels Dritterklärung): DIN EN ISO 14025 - EPD oder ein gleichwertiges Zertifikat.

Kriterijus: Nepriklausomų institucijų sertifikatai apie kokybės užtikrinimo standartus
Atrankos kriterijaus aprašymas: Nachweis über ein Arbeitsschutzmanagement (Mit dem 
Angebot; Mittels Dritterklärung): DIN EN ISO 45001 oder ein gleichwertiges Zertifikat

5.1.11.  Pirkimo dokumentai
Kalbos, kuriomis oficialiai skelbiami pirkimo dokumentai: vokiečių kalba
Papildomos informacijos prašymo terminas: 17/08/2026 23:59:59 (UTC+02:00) Rytų Europos 
laikas, Vidurio Europos vasaros laikas
Pirkimo dokumentų adresas: https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXW8YYDYTW47N8LN
/documents
Ad hoc ryšių kanalas: 
URL: https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXW8YYDYTW47N8LN

5.1.12.  Pirkimo sąlygos
Pateikimo sąlygos: 
Pateikimas elektroninėmis priemonėmis: Privalomos
Pateikimo adresas: https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXW8YYDYTW47N8LN
Kalbos, kuriomis galima pateikti pasiūlymus arba dalyvavimo prašymus: vokiečių kalba
Elektroninis katalogas: Draudžiamos
Alternatyvūs pasiūlymai: Draudžiamos
Dalyviai gali pateikti daugiau kaip vieną pasiūlymą: Draudžiamos
Pasiūlymų priėmimo terminas: 24/08/2026 12:00:00 (UTC+02:00) Rytų Europos laikas, Vidurio 
Europos vasaros laikas
Laikotarpis, per kurį pasiūlymas turi išlikti galiojantis: 88 Dienos

https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXW8YYDYTW47N8LN/documents
https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXW8YYDYTW47N8LN/documents
https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXW8YYDYTW47N8LN
https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXW8YYDYTW47N8LN
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Informacija, kurią galima papildyti po pateikimo termino: 
Pirkėjo nuožiūra, kai kurie trūkstami su konkurso dalyviais susiję dokumentai gali būti pateikti 
vėliau.
Papildoma informacija: Fehlende Unterlagen werden unter Beachtung der Regelungen in den 
Formblättern nachgefordert.
Sutarties sąlygos: 
Sutartis turi būti vykdoma pagal globojamų darbo grupių užimtumo programas: Ne
Su sutarties vykdymu susijusios sąlygos: keine besonderen Bedingungen.
Elektroninės sąskaitos faktūros: Privalomos
Bus naudojami elektroniniai užsakymai: taip
Bus naudojami elektroniniai mokėjimai: taip

5.1.15.  Metodai
Preliminarioji sutartis: 
Preliminarioji sutartis, neskelbiant naujo konkurso
Didžiausias dalyvių skaičius: 1
Informacija apie dinaminę pirkimo sistemą: 
Dinaminės pirkimo sistemos nėra

5.1.16.  Išsamesnė informacija, tarpininkavimas ir peržiūra
Peržiūros organizacija: Bundeskartellamt - Vergabekammern des Bundes
Informacija apie peržiūros terminus: Angaben zu den Fristen für die Einlegung von 
Rechtsbehelfen Verstöße gegen Vergabevorschriften, die aufgrund der Bekanntmachung oder 
erst in den Vergabeunterlagen erkennbar sind, müssen spätestens bis Ablauf der in der 
Bekanntmachung benannten Frist zur Angebotsabgabe oder zur Bewerbung gegenüber der 
Auftraggeberin gerügt werden, ansonsten ist der Antrag unzulässig. Sind mehr als 15 
Kalendertage nach der Mitteilung der Auftraggeberin, einer Rüge nicht abhelfen zu wollen, 
vergangen, ist ein Antrag ebenfalls unzulässig (§ 160 Abs. 3 GWB). Angaben zu den Fristen 
des offenen Verfahrens § 20 VgV (1) Bei der Festlegung der Fristen für den Eingang der 
Angebote und der Teilnahmeanträge nach den §§ 15 bis 19 ist die Komplexität der Leistung 
und die Zeit für die Ausarbeitung der Angebote angemessen zu berücksichtigen. § 38 Absatz 
3 (Vorinformation) bleibt unberührt. § 15 VgV (2) Die Frist für den Eingang der Angebote 
(Angebotsfrist) beträgt mindestens 35 Tage, gerechnet ab dem Tag nach der Absendung der 
Auftragsbekanntmachung. (4) Der öffentliche Auftraggeber kann die Frist gemäß Absatz 2 um 
fünf Tage verkürzen, wenn er die elektronische Übermittlung der Angebote akzeptiert. § 62 
VgV Unterrichtung der Bewerber und Bieter (1) Unbeschadet des § 134 des Gesetzes gegen 
Wettbewerbsbeschränkungen teilt der öffentliche Auftraggeber jedem Bewerber und jedem 
Bieter unverzüglich seine Entscheidungen über den Abschluss einer Rahmenvereinbarung, 
die Zuschlagserteilung oder die Zulassung zur Teilnahme an einem dynamischen 
Beschaffungssystem mit. (2) Der öffentliche Auftraggeber unterrichtet auf Verlangen des 
Bewerbers oder Bieters unverzüglich, spätestens innerhalb von 15 Tagen nach Eingang des 
Antrags in Textform, 1. jeden nicht erfolgreichen Bewerber über die Gründe für die Ablehnung 
seines Teilnahmeantrags, 2. jeden nicht erfolgreichen Bieter über die Gründe für die 
Ablehnung seines Angebots, 3. jeden Bieter über die Merkmale und Vorteile des erfolgreichen 
Angebots sowie den Namen des erfolgreichen Bieters, und 4. jeden Bieter über den Verlauf 
und die Fortschritte der Verhandlungen und des wettbewerblichen Dialogs mit den Bietern.
Organizacija, teikianti papildomą informaciją apie pirkimo procedūrą: Berufsgenossenschaft 
Holz und Metall
Organizacija, priimanti dalyvavimo prašymus: Berufsgenossenschaft Holz und Metall
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8. Organizacijos

8.1.  ORG-0001
Oficialus pavadinimas: Berufsgenossenschaft Holz und Metall
Registracijos numeris: 993-8003410200-62
Pašto adresas: Isaac-Fulda-Allee 18
Miestas: Mainz
Pašto kodas: 55124
Šalies administracinis vienetas (NUTS): Mainz, Kreisfreie Stadt (DEB35)
Šalis: Vokietija
Ryšių centras: Vergabestelle
E. paštas: vergabestelle@bghm.de
Telefono numeris: +49 61318020
Fakso numeris: +49 613180220800
Interneto adresas: https://www.bghm.de
Šios organizacijos vaidmenys: 
Pirkėjas
Organizacija, teikianti papildomą informaciją apie pirkimo procedūrą
Organizacija, priimanti dalyvavimo prašymus

8.1.  ORG-0002
Oficialus pavadinimas: Bundeskartellamt - Vergabekammern des Bundes
Registracijos numeris: t:022894990
Pašto adresas: Kaiser-Friedrich-Straße 16
Miestas: Bonn
Pašto kodas: 53113
Šalies administracinis vienetas (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
Šalis: Vokietija
Ryšių centras: vk@bundeskartellamt.bund.de
E. paštas: vk@bundeskartellamt.bund.de
Telefono numeris: +49 22894990
Fakso numeris: +49 2289499163
Interneto adresas: https://www.bundeskartellamt.de
Šios organizacijos vaidmenys: 
Peržiūros organizacija

8.1.  ORG-0003
Oficialus pavadinimas: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des 
Beschaffungsamts des BMI)
Registracijos numeris: 0204:994-DOEVD-83
Miestas: Bonn
Pašto kodas: 53119
Šalies administracinis vienetas (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
Šalis: Vokietija
E. paštas: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Telefono numeris: +49228996100
Šios organizacijos vaidmenys: 
TED eSender

Skelbimo informacija

mailto:vergabestelle@bghm.de
https://www.bghm.de
mailto:vk@bundeskartellamt.bund.de
mailto:vk@bundeskartellamt.bund.de
https://www.bundeskartellamt.de
mailto:noreply.esender_hub@bescha.bund.de
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Skelbimo identifikatorius / versija: 58e66fa7-da17-48af-b1a8-b5988336b34d  -  01
Formos tipas: Konkursas
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